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序

李 芒

    世界上，一国有一国的国情，一国也有一国的文学;国情

不尽相同，文学也各具特色。这种特色，有的国家比较鲜明，仿

佛一个人的个性较强;有的国家就像具有一般性格的人，特色

并不突出。日本这个国家，在古代，除了同中国和朝鲜来往较

多以外，同其他国家几乎是处于隔绝的状态。这种国情上的特

点，反映在文学中，也就使它的特色更加鲜明，个性比较突出。

    日本文学同中国文学的关系源远流长。在古代，主要是日

本连同接受汉字，也较多地接触了中国古代的诗文，曾经一度

以汉字汉文作为行政和社交的文字工具，吟咏中国古诗，曾经

蔚为大观。日本文学史记载，早在奈良时代 (710-794)就出

版了日本人创作的中国古诗集《怀风藻)(751);平安时代(794-

1192)初期，又相继印行了《凌云集》(814),《文华秀丽集》

(818)和 《经国集》(827)等天皇救撰的中国古诗专集。及至

平安时代中期，本书阐述的《和汉朗咏集》又以崭新的姿态同

世人见面。本书作者宋再新先生称这部书为 “中日古代文学的

交响曲”，并进行了细致的研究，以自己的观点，阐发了中日古

代诗歌的特色和异伺，抓住本质性和代表性的问题，深入广泛

地挖掘出足以印证自己观点的实例，予以解剖，进而指出:“这

部集子的最大特色就在于汉诗文与和歌熔为一炉，人们从中可
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以了解平安时代的文学思想特征、中国诗文对日本平安时代贵

族文学的影响、日本人对和歌创作的态度以及平安时代和歌文

学的发展状况等当时的文化时尚。”所谓“当时的文化时尚”，作

者认为:“平安时代的贵族崇尚唐文化，提倡华贵、风雅，⋯⋯

《和汉朗咏集》的编选思想也是追求闲适、绮丽。也就是说，只

有符合这一标准的中国诗文佳句方得为朗咏吟唱对象，方能入

选朗咏集。”并列出白居易的“花下忘归因美景，蹲前劝醉是春

风”、刘禹锡的“野草芳菲红锦地，游丝撩乱碧云天”、元祺的

“外人不识承恩处，唯有罗衣染御香”和温庭绮的“三秋岸雪花

初白，一夜林霜叶尽红”等人点景抒情的入选诗句，以为佐证。

作者着重指出，日本人自古非常喜爱白居易的诗，特别是 “三

五夜中新月色，两千里外故人心”(《八月十五日夜禁中独值对

月忆元九}))，“更是至今仍为日本人所爱诵，几乎任何一本高中

汉文教科书都会收这两首诗”。(另一首是许浑《送王十八归寺

寄题仙游石》中的一联:“林间暖酒烧红叶，石上题诗扫绿

苔。”— 笔者注)

    提起白居易的此联佳句，笔者不禁立刻想起了引用白诗最

多的 《源氏物语》来了。这本书的第十二帖，源氏因与兄皇的

内侍胧月夜幽会被人发现，为免于受责而自贬须磨，于三五良

宵思念首都和故人，同时想起的就是这句 “两千里外故人心”。

那么，日本人自古就独钟白居易，是否对他有全面的了解和客

观的对待呢?回答是否定的。本书作者进一步指出:“讽喻诗是

白居易诗中精华，《和汉朗咏集》也选有这些诗的佳句，不过意

趣仍同于前面所引用的诗句。如《上阳白发人》中的 ‘秋夜长，

夜长无眠天不明，耿耿残灯背壁影，萧萧暗雨打窗声’、《井底

引银瓶》中的 ‘蝉娟两鬓秋蝉翼，婉转双蛾远山色’、《骊宫
  2



高》中的 ‘迟迟兮春日，玉餐暖兮温泉溢;袅袅兮秋风，山蝉

鸣兮宫树红’等诗句，经过平安时代日本文人文学观的过滤，已

全无讽喻精神，只剩闲适、华美的意趣了。”

      这就是说，日本的古代诗人对待白居易的讽喻诗，基本上

采取了去其讽喻批判，取其撷景抒情的态度。对待其他诗人，也

基本如此。

    本书作者还认为:“平安时代是日本文化趋向成熟，独立的

文学观已经形成的时代，《和汉朗咏集》就是这种文学观的最好

体现，它选取日本汉诗文佳句的态度与选取中国诗文的态度是

一致的。”这些论断应该说都是切中肯萦，以这种观点阐发日本

文化和文学的特点，在我国的日本文学和文化研究界，尚不多

见，读过之后，会使人产生一种浓厚的新鲜感。笔者深信，宋

再新先生的这本书，在帮助读者比较正确地理解和欣赏日本文

化和文学方面将会起到积极的作用。

    日本文化和文学的特色，大体上是在平安朝前半期形成的。

在这之前于759年完成的古典诗歌总集《万叶集》，汇载了四百

年间的和歌，作者除了皇族、贵族和高官以外，还包括僧侣、中

下级士兵和平民百姓等;从歌风土看，可说是一个朴素刚健、洋

溢着男性美的艺术阶段。从 《万叶集》末期到905年以后成书

的《古今和歌集》，就进展到婉转抒情、雅致而蕴含婀娜之美的

境界。平安时代结束不久，初入镰仓时代(1.192-1333)的1205

年问世的《新古今和歌集》，在歌风方面又有发展，设景抒情往

往交织着梦幻般的甘美情调，字里行间飘荡着音乐美和绘画美，

唯美倾向十分鲜明。

    在物语 (小说)和随笔方面亦呈现着与和歌同步的面貌。

1004年脱稿的随笔集《枕草子》，妙笔记述宫廷女后的生活情趣
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和自然景物的四季变化。稍后涌现的长篇名著 《源氏物语》

(1008)，刻画皇族的爱情生活和人物的心理活动，同大自然的

无穷变化巧妙地交织在一起，扣人心弦，被誉为表现了中庸与

调和思想的最高境界。总之二这个时代的散文作品，同诗歌和

日本的中国古诗一样，具有追求雍容华贵、轻灵风雅和闲适绮

丽的唯美倾向。一部 《和汉朗咏集》选择中国古诗所遵循的标

准，完全同当时的和歌与散文著作的思想和艺术特点一致，表

现了日本人的文化、文学和艺术观。

    至此，有必要介绍一下日本著名学者吉田精一关于日本文

学特点的论述。他说:“日本文学，特别是接触欧洲文学以前的

文学理念，叫作 ‘感物兴叹’、‘幽玄’和 ‘闲寂’，即以优美为

主，外表即便单薄，余韵却是深幽的，并喜爱局部的充实。激

烈的怒吼，⋯⋯雄壮而崇高的风物和人事，殆无所见。”①这说明

日本文学自古就不注重描写人物的愤怒和雄壮崇高的事迹，而

喜爱幽玄和余韵，善于经营长篇之中的局部，即各个段落。谈

到这一点，吉田精一在同一篇文章指出:“一般地说，物语这种

样式乃是平面性和并列性②的，时间的推移、情节的展开同人物

性格的发展，缺乏有机联系，部分同整体的结合并不严密，各

个场面各自独立，彼此照应未必密切。这仍是从王朝具有代表

性的物语，直到近世井原西鹤的浮世草子③和现代川端康成的

《雪国》古今相通的特色;而且同联歌与徘谐④这种日本独特的

由复数作者参加创作的一卷连续性的诗歌形式一脉相通，同绘

画的画卷⑤相似。”吉田精一还认为:“即便是受到欧洲文学启发

的明治(1868)以后的现代文学，这种倾向也无根本性的改变。”

    这些言论刚好从另外一面印证了已为 《和汉朗咏集》所反

映、并为本书作者所阐述的事实，亦即日本人的美学观和文学
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特点。应该说这是一个重要的反映、阐述和印证，这会对正确

地理解日本人的美学观及其文学特点大有裨益。特别是当我们

看到一些中国研究家竟然认为 《源氏物语》描写了围绕主人公

源氏的权势之争及其阴谋，蕴含着对人生的尖锐批判等言论以

后，更加深刻地感到多多介绍诸如 《和汉朗咏集》一类著作的

必要了。写到这里，笔者深信大家如能仔细研究这本书的观点，

并同本序所引吉田精一的言论加以对照，就很可能会对在阅读

一些日本古典文学名著及对它们的评论文章时曾经泛起过的疑

问，产生一种 “原来是这样”的感叹。

1996年5月7日·北京

注 :

①日本《万有大百科事典》第1卷《文学·日本文学》，小学馆1977

  年版。

②平面性，亦称平面描写，是日本自然主义作家田山花袋 (1871-

  1930)主张的描写手法。其特征是试图以各种可能的条件和氛围加

  以刻画，以再现现象的原貌，并以表面现象的描写来巧妙地体现内

  在的神韵，从而收到一种立体效果。并列性，亦称并列描写，指在

  一部较长的作品中，将各个场面并列起来加以描写，即引文中所谓

  “部分同整体的结合并不严密，各个场面各自独立，彼此照应未必

  密切”的描写手法‘

③ 浮世草子，江户时代 (1603-1867)们卜谐和小说作家井原西鹤

  (1642-1694)于1682年发表长篇小说《好色一代男》，并将这种

  作品定名为 “浮氏草子”。他的此类作品共分四类:好色类，武家

  类，叮人类和杂话类。《好色一代男》属于 “好色类”。

④联歌，即将一首短歌分为长句(五、七、五:十七音)和短句(七、

  七:十四音)，由二人以上的作者分别按长短顺序吟咏。一般以三
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  十六句为一“歌仙”(一组)。这种联歌大都以一个长句和短句(合

  为一首短歌)组成一个小单元，内容上互相照应;到了第二个长句

  和短句，即可另起炉灶，内容上不必具有密切的联系，以下类推。

  仿佛是一组内容未必统一的联句诗。们卜谐，亦称徘谐联句。日本室

  盯时代(1392-1477)城市商业逐步发展，在素来以典雅为主的联

  歌的基础上产生了以诙谐为主的徘谐联句，除了变典雅为诙谐以

  外，其他方面无大变化。

⑤画卷，日本古代盛行的一种绘画。在长幅的画轴中，将图画和说明

  交互排列，卷起保存，打开后未必一次看完，因而故事也是并列绘

  制，段落纷呈。主要内容是物语 (故事)、高僧传、战记、歌仙和

  人物肖像等。
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引言 中日古代文学的交响曲

    在谈论日本古代文学时，很多日本人热衷强调日本传统文

学的特殊性，甚至有意无意使之复杂化而令外国人感到神秘且

难得要领。对于中国人来说，除了上述原因之外，还有其它因

素使得客观公允地评价日本古代文学颇为不易。这是由于不少

中国人会很自然地注意到中国古代文学对日本古代文学的影

响，习惯于用中国的文学标准来衡量虽用汉文创作但毕竟是日

本文学之一部分的日本汉文学，进而用同样的尺度来评价日本

古代的传统文学，因而对日本古代文学的认识有时会失之偏颇。

在日本古代文坛上，不仅有以和歌为代表的日本传统文学与日

本汉文学共存的现象，还有中国古代文学的被广为传播和欣赏，

这三者的关系是理解日本古代文学的关键之一。恰巧在日本古

代文学里有一部 《和汉朗咏集》，它将中国文学、日本汉文学、

日本传统文学三者的佳句共汇一集，可以说是记录下了日本平

安时代(794-1192)的文坛盛况。这部集子或许有助于我们中

国人通过比较，窥知古代日本人的文学观，弄清日本古代文学

的特殊性。

    《和汉朗咏集》是中国诗文佳句、日本汉诗文佳句以及和歌

佳句歌谣集，一般认为是日本平安时代的贵族、文学家藤原公

任 (966-1041)编集，具体成书年代不详。《和汉朗咏集》原
                                                                                  1



名《楼汉朗咏集》，后日本人嫌 “fk”字不雅，根据将不雅的汉

字改为吉利文雅的 “好字”的习惯，才把 《楼汉朗咏集》改称

《和汉朗咏集》。关于《楼汉朗咏集》，在据传为释信阿于应保元

年 (1161)所作的 《楼汉朗咏集私注》的序中开宗明义地解释

道:“楼者，本朝也，本朝以歌述其怀;汉者，唐家也，唐家以

诗言彼志。此诗歌之咏有秀逸则人皆诵之，故日朗咏。”朗咏出

现于日本的平安时代，据说原为用于启蒙学生的汉诗咏诵法，后

发展成为吟唱汉诗文佳句以及和歌佳句的歌谣，配有曲谱并由

笛、琵琶等乐器伴奏。

    朗咏的出现同日本贵族文化的发展有密切关系。日本原无

文字，至迟在公元四世纪汉字传入日本。日本接受汉字对日本

文化突飞猛进的发展起了决定性的作用。公元607年日本推古

天皇的摄政圣德太子派小野妹子出使隋朝，开始大规模学习中

国制度，输入中国文化。从630年至834年，日本向唐朝派遣

了十八次遣唐使，其中因故中止两次，成功十六次。遣唐人员

为了学习唐朝先进文化，以简陋的船舶和不发达的航海技术出

使大唐，出生入死，备尝艰辛。不少人或葬身海底，或在途中

为土人所杀。他们为日本国的发展作出了不可磨灭的贡献，这

种文化进取精神在世界文化交流史上留下了感人的篇章。

    随着遣唐使的派遣和唐朝文化的输入，日本社会掀起了崇

尚唐文化的热潮，诸事模仿唐制，甚至日本固有的神道仪式也

受到了唐朝文化的影响，真有全盘唐化的势头。894年，日本任

命了第十九次遣唐使而终未成行，遣唐使制度遂告废止。遣唐

使制度废止之后，日本社会进入了对输入的唐文化的消化期，日

本固有文化也在外来文化的刺激下得到发展。当时日本的公卿

贵族在游乐宴饮中刻意模仿唐土的风雅、华丽，追求纤细、雅
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致的情趣。因为在游宴中需要高雅的娱乐方式，于是原来用于

启蒙学生的汉诗咏诵法便在这种背景下被引入贵族的娱乐中，

形成了吟唱汉诗文佳句及和歌的新歌谣形式— 朗咏。

    朗咏的出现说明中国汉诗文在日本社会，特别是在贵族社

会已较普及，标志着日本文学发展到了和歌汉诗文同时为人欣

赏的阶段。正是《和汉朗咏集》保存下了平安时代朗咏的内容。

虽说((和汉朗咏集》是一部类书性的佳句集，但同时也可以说

是一部通过编选表达编选者文学批评思想的文学批评集。这部

集子的最大特色就在于汉诗文与和歌熔为一炉，人们从，II可以

了解平安时代的日本文学思想特征、中国诗文对日本平安时代

贵族文学的影响、日本人对和歌创作的态度以及平安时代和歌

文学的发展状况等当时的文化时尚。从这个意义上来讲，《和汉

朗咏集》简直就是日本平安时代贵族文化的缩影，是平安时代

文学的百科全书，也是日本文学史、文化史上重要的一页。

    《和汉朗咏集》分为两卷，共收中国诗文佳句二百三十四，

日本汉诗文佳句三百五十四，和歌二百一十六。上卷分春夏秋

冬四部，又细分为立春、早春、春兴、春夜、子日(附若菜)、

三月三日 (附桃)、暮春、三月尽、闰三月、莺、霞、雨、梅

(附红梅)、柳、花 (附落花)、藤、翻踢、款冬;更衣、首夏、

夏夜、端午、纳凉、晚夏、橘花、莲、郭公、萤、蝉;立秋、早

秋、七夕、秋兴、秋晚、秋夜、八月十五夜 (附月)、九日(附

菊)、九月尽、女郎花、荻、兰、模、前栽、红叶 (附落叶)、雁

(附归雁)、虫、鹿、露、雾、捣衣;初冬、冬夜、岁暮、炉火、

霜、雪、冰 (附春水)、霞、佛名等类。下卷为杂部，细分为风、

云、晴、晓、松、竹、草、鹤、猿、管弦 (附乐舞)、文词 (附

遗文)、酒、山、山水、水 (附渔父)、禁中、故京、故宫 (附

                                                                                3



故宅)、仙家 (附道士、隐伦)、山家、田家、邻家、山寺、佛

事、僧、闲居、眺望、饯别、行旅、庚申、帝王(附法皇)、亲

王 (附王孙)、jAR相 (附执政)、将军、刺史、咏史、王昭君、妓

「女、游女、老人、交友、怀旧、述怀、庆贺、祝、恋、无常、白

等子目。

    可以看出 《和汉朗咏集》的分类明显受到了 《艺文类聚》、

《白氏六帖》等中国类书的影响。在 《和汉朗咏集》之前，平安

时代的学者大江维时于960年编过一部《千载佳句》，将唐代诗

人白居易、元镇等一百四十九人的一千零八十三首七言诗中的

佳句辑为一集，分为四时、时节、天象、地理、人事、宫省等

十五部，二百五十八子目。976年至987年之间，在日本还出现

了一部和歌总集《古今和歌六帖》，共六卷，分岁时、山水、动

植物等二十五部五百一十七子目。《和汉朗咏集》中有六十九子

目与《千载佳句》同，有三十五子目与《古今和歌六帖》同，内

容上又有一百四十八首与 《千载佳句》同，和歌有一百一十一

首与 《古今和歌六帖》同。几乎可以肯定藤原公任在编选 《和

汉朗咏集》时参照了《千载佳句》和《古今和歌六帖》，但同时

他又承袭了在日本第一部和歌总集 《万叶集》中已见端倪、由

《古今和歌集》(905)确立的强调四季以四季部类为先的编选方

法。从 《古今和歌集》始，以后的和歌集几乎都按春歌、夏歌、

秋歌、冬歌、贺歌、离别歌、羁旅歌、恋歌、杂歌等分类、排

列。《和汉朗咏集》将四季部类置于卷首且占全书一半的篇幅，

从中亦可窥见藤原公任将和歌与汉诗文同处一集时既兼顾二者

的特色又坚持自已文学思想的苦心。

    《和汉朗咏集》中的每一类几乎都以中国诗文佳句、日本汉

诗文佳句、和歌为序。汉诗文佳句一般是摘取汉诗、文、赋中
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的两句为一首。集中所收中国诗文佳句以白居易的创作为最多，

共有一百三十五首，元镇次之，有十一首，以下许浑四首，章

孝标七首，杜荀鹤四首，刘禹锡四首，温庭绮三首，贺兰遂两

首，王维、韦承庆、钱起、郑展、刘元叔、宋之问、李端、杨

衡、郑师冉、赵暇、谢堰、僧亘玄、陆侍御、鲍溶、罗虫L、李

嘉、傅温、陆翠、罗维 (严维?) 各一首。另摘自中国文的佳句

有《史记》一首，《汉书》一首，《后汉书》一首，《文选》一首，

《游仙窟》一首，《止观》一首;摘自赋的佳句有谢观七首，公

乘亿六首，白居易四首，贾篙三首，皇甫曾一首，张文成一首，

无名一首。

    平安时代的贵族崇尚唐文化，提倡华贵、风雅，作为贵族

社会的流行歌集 《和汉朗咏集》的编选思想也是追求闲适、绮

丽。也就是说只有符合这一标准的中国诗文佳句方得为朗咏吟

唱对象，方能入选朗咏集。如白居易的 “花下忘归因美景，蹲

前劝醉是春风”、刘禹锡的 “野草芳菲红锦地，游丝缭乱碧云

天”、元镇的 “外人不识承恩处，唯有罗衣染御香”、章孝标的

“顿令灯下裁衣妇，误剪同心一片花”、温庭绮的 “三秋岸雪花

初白，一夜林霜叶尽红”等。

    从入选 《和汉朗咏集》的诗文句数可以看出，平安时代的

日本人对白居易可说是情有独钟，白居易的诗文佳句竟占了集

中中国诗文佳句的一半以上。据成书于879年的史书 《日本文

德天皇实录》记载，838年日本官吏大宰少贰藤原岳守在检查唐

船的货物时得《白氏文集》呈献天皇，据说这是《白氏文集》首

次传到日本。藤原岳守因此功而在翌年受拔摇，官位升至五位

上。从那时开始日本文人便独尊白居易，“文集”一词就专指

《白氏文集》。从日本古典长篇小说 《源氏物语》到古代随笔集



《枕草子》，都受到 《白氏文集》很深的影响。《枕草子》的作者

清少纳言在她这部随笔集中录下了这样一段佳话:一天大雪时，

一条天皇的中宫定子问道:少纳言，香炉峰雪若何?清少纳言

听罢立刻让人打开格窗，自己去卷起帘子。因为她悟得中宫是

以白居易的诗 “日高睡足犹墉起，小阁重裳不怕寒。遗爱寺钟

敲枕听，香炉峰雪拨帘看”的诗意命她开窗望雪。又有一次，头

中将藤原齐信知清少纳言颇有才气，便以白居易的一句诗 “兰

省花时锦帐下”试之，清少纳言立时以半首和歌 “更有谁人探

草庵”作答，以示她已知那句诗的下句是 “庐山雨夜草庵中”。

清少纳言颇为自得地录下这些佳话，因为这表示她具有当时的

最高教养。现在的日本高中日本文学史教科书上几乎都有清少

纳言“香炉峰雪拨帘看”这段至今脍炙人口的佳话。“遗爱寺钟

敲枕听，香炉峰雪拨帘看”、“兰省花时锦帐下，庐山雨夜草庵

中”这两联诗都收入了《和汉朗咏集》。

    平安时代的日本文人为什么如此尊崇白居易，而冷落了李

白、杜甫，就连日本人也觉得这是个需要解释的问题。《和汉朗

咏集》的校注者川口和雄认为可能是因李、杜二人的诗过于情

绪化、过于倾诉感慨而不合藤原公任的入选标准。日本江户时

代的学者那波道圆在 《白氏文集后序》中认为白居易的诗文

“当时则礼吏部举选人皆以为准的，王公卿相无不读其文，埔妇

娟妓无不咏其词”;亦由于元镇将白居易的诗文编为《白氏长庆

集》，白本人又加自记自解，藏于各处，故无亡逸纸缪，“夫自

宝之如此，人奉之如此，宜哉，称于后世，称于外国也矣”。他

的解释是因为白居易在生时便有高名，且本人又注重自己作品

的整理和保存，故其作得以远传国外。其实，除了这两个原因

之外，另一重要因素就是某位中国诗人的作品传到外国或许是
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偶然的，但还要看外国人是否接受。白居易的作品能够集中满

足日本平安时代文人的鉴赏需求，特别是经过选择的一些作品

符合日本人的审美标准，这大概是日本贵族社会喜爱白居易作

品的最重要原因。

    在积极热情地接受唐文化的平安时代，日本人虽对白居易

的作品推崇备至，但并非无条件地接受、不加分别地欣赏。《和

汉朗咏集》即表现出这种态度，集中所收白居易的作品均为闲

适、雅致的诗文佳句，不见伤时忧民、社会批判的内容。如

“但有双松当砌下，更无一事到心中”、“背烛共怜深夜月，踏花

同惜少年春”、“青苔地上消残雨，绿树荫前逐晚凉”。至于“林

间暖酒烧红叶，石上题诗扫绿苔”、“三五夜中新月色，两千里

外故人心”更是脍炙人口，现在的日本高中汉文教科书都将它

们收入其中。讽喻诗是白居易诗中精华，《和汉朗咏集》也选有

这类诗的佳句，不过意趣仍同于前面所引的诗句。如 《上阳白

发人》中的 “秋夜长，夜长无眠天不明，耿耿残灯背壁影，萧

萧暗雨打窗声”、《井底引银瓶》中的 “蝉娟两鬓秋蝉翼，婉转

双蛾远山色”、《骊宫高》中的“迟迟兮春日，玉瓮暖兮温泉溢;

袅袅兮秋风，山蝉鸣兮宫树红”等诗句，经过平安时代日本文

人文学观的过滤，已全无讽喻精神，只剩闲适、华美的意趣了。

    平安时代是日本文化趋向成熟、独立的文学观已经形成的

时代。《和汉朗咏集》就是这种文学观的最好体现，它选取日本

汉诗文佳句的态度与选取中国诗文的态度是一致的。营原道真

曾被任命为后未成行的第十九次遣唐使，死后被尊为 “学问之

神”，至今仍得享正做大学梦的萃萃学子的香火。但 《和汉朗咏

集》仅选他描写宫廷生活的华丽诗句，却不取他诉说失意、忧

郁的作品。要用自己可能并不会说的外国语言、采用外国的文
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学形式表达自己的感情，这实在是勉为其难，甚至有些无奈。尽

管平安时代的文人作了最大努力，但他们的汉诗文作品中仍流

露一些日本语言的痕迹，日本人称之为 “和习”或 “和臭”。

《和汉朗咏集》收有日本汉诗文佳句三百五十四首，其中却很少

带 “和臭”的词句。这几点都说明编者有极高的鉴赏水平和严

格的编选标准。

    日本人作汉诗据说自大友皇子(648-672)始。761年日本

有了第一部汉诗集 《怀风藻》。对《和汉朗咏集》中几乎未收宽

平年间 (889-899)前的汉诗，这表明编者认为宽平年间前的

日本汉诗文尚嫌稚拙，未达到当时所流行的唐文学的水平，而

《和汉朗咏集》所选中的日本汉诗文作品已堪与唐文学比肩。

《和汉朗咏集》收有日本汉诗佳句二百五十三首，这些汉诗佳句

颇见功力，有些已俨然唐风，故令 《和汉朗咏集》的编者自信

将这些佳句与中国诗文佳句合为一集而决不逊色。如营原道真

的 “送春不用动舟车，唯别残莺与落花。若使韶光知我意，今

宵旅宿在诗家”，营原文时的“笙歌夜月家家思，诗酒春风处处

情”、“西楼月落花间曲，中殿灯残竹里音”，源顺的“随岚落叶

含萧瑟，溅石飞泉弄雅琴”，大江朝纲的“落花狼藉风狂后，啼

鸟龙钟雨打时”等，确实达到了相当的水平。

    平安时代的日本文人受中国唐初仍重骄体文风气的影响，

掌握骄文的作法已相当纯熟，对中国典故亦可信手拈来。《和汉

朗咏集》收录的日本人所作文赋佳句多达一百零一首，可见编

者对骄文和对偶句的厚爱，如纪淑望的 “逐吹潜开，不待芳非

之候;迎春乍变，将希雨露之恩”、藤原笃茂的“晋骑兵参军王

子酞，栽称此君;唐太子宾客白乐天，爱为吾友”、大江朝纲的

“胡雁一声，秋破商客之梦;巴猿三叫，晓沾行人之裳”。从这

  8

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com


